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Verwendungszweck

Micro-Probengefäße für Blutzucker-Bestimmung aus Hämolysat werden zusammen mit End-to-End Kapillaren und einer Hämolysierlösung eingesetzt. Dabei dient die End-to-End Kapillare der Kapillarblutentnahme. 

professionellen Umfeld und die Anwendung durch medizinisches Fachpersonal und Laborpersonal bestimmt.

Produktbeschreibung

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Micro-Probengefäße für Blutzucker-Bestimmung aus Hämolysat DE 

Verschlussfarbe/vordosiert mit Dosierung/Kapillare Gefäß-Typ

gelbg
Hämolysierlösung
(SARSTEDT)

1.000 μl / 20 μl 1

farblos
Hämolysierlösung
(DiaSys)

1.000 μl / 20 μl 1

farblos
Hämolysierlösung
(Roche Gen.2)

500 μl / 20 μl 2

gelbg
Hämolysierlösung
(z.B. ESAT)

1.000 μl / 20 μl 2

Farbcodes der Micro-Probengefäß Softstopfen:

Sicherheits- und Warnhinweise

1.

Krankheitserregern zu schützen.

2.

werden.

3. Entsorgen Sie alle scharfen /spitzen Gegenstände (Kanülen) zur Blutentnahme in geeigneten Abwurfbehälter.

4.

5. Die Produkte dürfen nach Ablauf der Haltbarkeit nicht mehr verwendet werden. Die Haltbarkeit endet am letzten Tag des angegebenen Monats und Jahres.

Lagerung

Die Produkte sind bei Raumtemperatur zu lagern.

Einschränkungen

1.

2. Im Fall therapeutischer Medikamente ist die Eignung des Probenmaterials im Gebrauchshinweis des Assay-/ Analysengeräteherstellers zu überprüfen.

Probennahme und Handhabung 

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DER PROBENNAHME BEGINNEN.

Für die Probenahme/Blutentnahme benötigtes Arbeitsmaterial:

1. Alle benötigten Micro-Probengefäße und die entsprechenden K2 EDTA beschichteten End-to-End Kapillaren.

2.

3.

4. (Safety-)Lanzette oder Inzisionslanzette.

5.

6.

7.

8. Abwurfbehälter für scharfe /spitze Gegenstände zur sicheren Entsorgung gebrauchten Materials.

Gefäß-Typ 1

Mit Softstopfen nicht beschriftbar 

und ohne Stehrand

1000

Gefäß-Typ 2

Mit Softstopfen beschriftbar 

und mit Stehrand

Deckel unten 
verschlossen

Deckel beschriftbar



3

DE 

Ende mittig in den Bluttropfen halten und End-to-End Kapillare luftblasenfrei befüllen. Blut das außen an der Kapillare haftet mit einem Tupfer abstreifen.

Öffnen Sie das Micro-Probengefäß.

Geben Sie die mit Blut befüllte End-to-End Kapillare in das Micro-Probengefäß. 

Allgemeine Anweisungen:

Hinweise:

Für die Stabilität der Glukose sind die Gebrauchshinweise der Testreagenzien- /Analysengerätehersteller zu beachten.

Entsorgung

1. Es sind die allgemeinen Hygienerichtlinien sowie die gesetzlichen Bestimmungen für die ordnungsgemäße Entsorgung von infektiösem Material zu beachten und einzuhalten.

2. Einmalhandschuhe verhindern das Risiko einer Infektion.

3.

4.
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DE 

Technische Änderungen vorbehalten.

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

Artikelnummer

In-vitro-Diagnostikum 

Gebrauchsanleitung beachten

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung
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Intended use

Micro sample tubes for blood sugar testing from haemolysate are used with End-to-End capillaries and a haemolysing solution. The End-to-End capillary is used for capillary blood collection. Micro sample tubes are 
used for holding an End-to-End capillary filled with capillary blood and for the haemolysis and processing of blood samples in clinical laboratories. The products are intended for use in a professional environment by 
qualified medical and laboratory personnel.

Product description

solutions and a separate End-to-End capillary prepared with K2 EDTA.

Instructions for Use – SARSTEDT Micro sample tubes for blood sugar testing from haemolysate EN 

Cap colour / pre-dosed with Dosage/capillary Vessel type

Yellow
Haemolysing solution
(SARSTEDT)

1

Haemolysing solution
(DiaSys)

1

Haemolysing solution
(Roche Gen.2)

500 μl/20 μl 2

Yellow
Haemolysing solution
(e.g. ESAT)

2

Colour codes of the Micro sample tube soft caps:

Safety information and warnings

1.

2.

3. Dispose of all sharp objects (needles) for blood collection in suitable sharps containers.

4.

5.

Storage

Store the products at room temperature.

Limitations

1.

2.

Collecting and handling specimens 

READ THIS DOCUMENT COMPLETELY BEFORE STARTING TO DRAW BLOOD.

Materials needed for collecting a specimen/blood:

1. All required Micro sample tubes and the corresponding K2 EDTA-coated End-to-End capillaries.

2.

3.

4. (Safety) lancet or incision lancet.

5. Disinfectant to clean the collection site (follow guidelines of the facility for sterile specimen collection to prepare the collection site). 

6.

7. Plasters.

8. Sharps disposal container for the safe disposal of used material.

Vessel type 1

With non-writable soft cap (closure 
underneath – marked red) and no skirt.

1000

Vessel type 2

With writable soft cap (closure on top 
– marked red) and with skirt.

Lid closed at bottom

Writable lid
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EN 

blood and completely fill the End-to-End capillary without air bubbles. Use a swab to wipe any blood off the outside of the capillary with a swab.

Open the Micro sample tube.

Put the End-to-End capillary filled with blood into the Micro sample tube. 

General instructions:

Note:

Use Micro sample tubes for testing blood sugar in accordance with the instructions for use of the test manufacturer and the Standard Operating Procedure (SOP) of your facility. The Micro sample tubes for testing blood 

Disposal

1. The general hygiene guidelines and regulations for the proper disposal of infectious material must be observed and complied with.

2. Disposable gloves prevent the risk of infection.

3.

4. They must be disposed of in a suitable incinerator or by autoclaving (steam sterilisation).
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Technical modifications reserved.

All serious incidents relating to the product shall be notified to the manufacturer and the competent national authority.

Key for symbols and labels:

Article number

Batch number

Use by

In vitro diagnostic device 

Follow the instructions for use

Store away from sunlight

Store in a dry place

Manufacturer
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BG 

(SARSTEDT)
1000 μl /20 μl 1

(DiaSys)
1000 μl /20 μl 1

(Roche Gen.2)
500 μl /20 μl 2

1000 μl /20 μl 2

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

1000
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BG 

1.

2.

3.

4.
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BG 
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Popis produktu

Návod k obsluze – Mikrozkumavky na vzorky SARSTEDT pro stanovení glukózy z hemolyzátu CS 

Dávkování / kapilára Typ nádobky

(SARSTEDT)
1

bezbarvá

(DiaSys)
1

bezbarvá

(Roche Gen.2)
500 μl / 20 μl 2

2

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7. Náplast.

8.

Nádobka typ 1

rovného okraje

1000

Nádobka typ 2

dole
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CS 

Likvidace

1.

2.

3.

4.
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CS 

 in vitro 
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Anvendelsesformål

Mikroprøverør til bestemmelse af blodsukker ud fra hæmolysat anvendes sammen med End-to-End kapillærer og en hæmolyseringsopløsning. End-to-End kapillær anvendes derved til kapillær blodprøvetagning. 

blive brugt af medicinsk fagpersonale og laboratoriepersonale.

Produktbeskrivelse

Brugsanvisning – SARSTEDT mikroprøverør til bestemmelse af blodglukose ud fra hæmolysat DA 

Lågfarve / fordoseret med Dosering / kapillær
Beholder-

type

gulg
Hæmolyseringsopløsning
(SARSTEDT)

1.000 μl / 20 μl 1

farveløs
Hæmolyseringsopløsning
(DiaSys)

1.000 μl / 20 μl 1

farveløs
Hæmolyseringsopløsning
(Roche Gen.2)

500 μl / 20 μl 2

gulg
Hæmolyseringsopløsning
(f.eks. ESAT)

1.000 μl / 20 μl 2

Farvekoder for mikroprøverørenes soft-propper:

Sikkerheds- og advarselsinformationer

1.

2. Håndtér alle biologiske prøver og skarpe/spidse blodprøvetagningsremedier (kanyler) i henhold til din institutions retningslinjer og procedurer. I tilfælde af en direkte kontakt med biologiske prøver eller en stikskade 

3.

4. Under- eller overfyldning af mikroprøverørene fører til et forkert forhold mellem blod og præparat / additiv og kan resultere i misvisende analyseresultater.

5. Produkterne må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Holdbarheden slutter den sidste dag i den angivne måned og det angivne år.

Opbevaring

Produkterne skal opbevares ved stuetemperatur.

Begrænsninger

1.

2. I forbindelse med terapeutiske lægemidler skal prøvematerialets egnethed kontrolleres iht. producentens brugsanvisning for assay-/analyseenheden.

Prøvetagning og håndtering 

LÆS HELE DETTE DOKUMENT, INDEN DU BEGYNDER MED PRØVEUDTAGNINGEN.

1. Alle nødvendige mikroprøverør og de tilsvarende End-to-End kapillærer belagt K2 EDTA.

2.

3.

4. (Safety-)lancet eller incisionslancet.

5. Desinfektionsmateriale til rengøring af prøveudtagningsstedet (følg anordningens retningslinjer for klargøring af stedet for prøveudtagningen). 

6.

7. Plaster.

8.

Beholder-type 1

- rødt markeret) og uden stårand

1000

Beholder-type 2

rødt markeret) og uden stårand

Låg lukket i bunden

Skrivbart låg
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DA 

Åbn mikroprøverøret.

Luk mikroprøverøret og sving det forsigtigt rundt.

Generelle anvisninger:

Bemærkninger:

Brug mikroprøverør til bestemmelse af blodsukker iht. brugsanvisningen fra producenten af testen og standardarbejdsanvisningen (SOP) fra din facilitet. Mikroprøverør til bestemmelse af blodsukker kan anvendes til den 

For glukosens stabilitet skal der følges producenternes brugsanvisninger for testreagenser- / analyseenheder.

1.

2. Engangshandsker mindsker risikoen for infektion.

3.

4.
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DA 

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Batchnummer

Mindst holdbar til

In-vitro-diagnostik 

Følg brugervejledningen

Opbevares beskyttet mod sollys

Opbevares tørt

Producent

Fremstillingsland
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EL 

(SARSTEDT)
1

(DiaSys)
1

(Roche Gen.2)
2

2

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

1000
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EL 

1.

2.

3.

4.
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EL 

In-vitro
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Uso previsto

destinados a la aplicación en el ámbito profesional y al uso por parte de personal sanitario y de laboratorio.

Descripción del producto

hemolizantes y un capilar End-to-End separado preparado con K2 EDTA.

Instrucciones de uso – Microtubo SARSTEDT para la medición de glucosa en sangre a partir de hemolizado ES 

Color de tapón/ Tipo de 
recipiente

amarillo
Solución hemolizante
(SARSTEDT)

1000 μl/20 μl 1

incoloro
Solución hemolizante
(DiaSys)

1000 μl/20 μl 1

incoloro
Solución hemolizante
(Roche Gen.2)

500 μl/20 μl 2

amarillo
Solución hemolizante

1000 μl/20 μl 2

Códigos de color de los tapones blandos de los microtubos:

Indicaciones de seguridad y advertencias

1.

2.

su centro médico.

3.

4.

5.

Almacenamiento

Los productos deben almacenarse a temperatura ambiente.

Limitaciones

1.

instrumento analítico.

2.

Extracción de la muestra y manipulación 

LEA ATENTAMENTE ESTE DOCUMENTO ANTES DE INICIAR LA EXTRACCIÓN DE LA MUESTRA.

1.

2.

3.

4. Lanceta de seguridad o lanceta de incisión.

5.

6. Hisopo seco y aséptico.

7. Esparadrapo.

8.

Tipo de recipiente 1

1000

Tipo de recipiente 2

Tapa cerrada abajo

Tapa rotulable
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ES 

Abra el microtubo.

Indicaciones generales:

Advertencias:

Utilice los microtubos para la medición de glucosa en sangre de acuerdo con las instrucciones de uso del fabricante y el procedimiento normalizado de trabajo (SOP) de su centro médico. Los microtubos para la 

Eliminación

1. Se deben observar y cumplir las directivas sobre higiene general y las disposiciones legales para la eliminación correcta de material infeccioso.

2. El uso de guantes desechables evita el riesgo de infección.

3. Los microtubos usados o contaminados deben desecharse en contenedores adecuados para la eliminación de materiales biológicos peligrosos que admitan un posterior procesamiento en autoclave e incineración.

4. La eliminación debe llevarse a cabo en una planta incineradora adecuada o a través de un proceso de autoclave (esterilización por vapor).
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ES 

Modificaciones técnicas reservadas.

Leyendas de símbolos y marcas:

Fecha de caducidad

Diagnóstico

Manténgase alejado de la luz solar

Manténgase seco

Fabricante

País de fabricación



23

Kasutusotstarve

Mikrokatsuteid vere glükoosisisalduse määramiseks hemolüsaadist kasutatakse koos kapillaaride ja hemolüüsilahusega. Kapillaar on mõeldud kapillaarvere võtmiseks. Mikrokatsuteid kasutatakse kapillaarverega täidetud 

Toote kirjeldus

ET 

Korgi värv / eeldoseeritud
Doseerimine/

kapillaarid
Mahuti tüüp

kollane
Hemolüüsilahus
(SARSTEDT)

1000 μl / 20 μl 1

värvitu
Hemolüüsilahus
(DiaSys)

1000 μl / 20 μl 1

värvitu
Hemolüüsilahus
(Roche Gen.2)

500 μl / 20 μl 2

kollane
Hemolüüsilahus
(nt ESAT)

1000 μl / 20 μl 2

Pehme korgiga mikrokatsutite värvikoodid

Ohutus- ja hoiatusjuhised

1.

2. Käidelge kõiki bioloogilisi proove ning teravaid/teravaotsalisi vereproovide võtmise vahendeid (kanüüle) meditsiiniasutuse suuniste ja protseduuride kohaselt. Bioloogiliste proovidega otsese kokkupuute või 

3.

4. Mikrokatsutite ala- või ületäitmine põhjustab vere vale vahekorra preparaadi/lisandi suhtes ja võib põhjustada valesid analüüsitulemusi.

5. Tooteid ei tohi pärast säilivusaja lõppu enam kasutada. Säilivusaeg lõpeb äratoodud kuu ja aasta viimasel päeval.

Hoiustamine

Tooteid tuleb hoiustada toatemperatuuril.

Piirangud

1.

2. Terapeutiliste ravimite puhul tuleb proovimaterjali sobivus testikomplektide/analüüsiseadmete tootja kasutusjuhendist üle kontrollida.

Proovivõtmine ja käitlemine 

ENNE PROOVIVÕTMISE ALUSTAMIST LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

1. Kõik vajalikud mikrokatsutid ja K2 EDTA-kihiga kapillaarid.

2.

3.

4. (Safety) lantsett või sisselõikelantsett.

5.

6. Kuivad mikroobivabad tampoonid.

7. Plaaster.

8. Teravate/teravaotsaliste esemete jaoks mõeldud kogumismahuti kasutatud materjali turvaliseks kõrvaldamiseks

Katsuti tüüp 1

võimaldav (sulgur all – punasega 
tähistatud) ja mitte püstiseisev

1000

Katsuti tüüp 2

võimaldav (sulgur üleval – punasega 
tähistatud) ja püstiseisev

Alt suletud kaas

Pealekirjutamist 
võimaldav kaas
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ET 

Avage mikrokatsuti.

Asetage verega täidetud kapillaar mikrokatsutisse. 

Sulgege mikrokatsutid ja kallutage ettevaatlikult.

Märkused

saab kasutada automaatseks analüüsimiseks. Seadmetes kasutamiseks järgige seadme tootja juhiseid.

Glükoosi stabiilsuse tagamiseks tuleb järgida testreaktiivide/analüüsiseadmete tootjate kasutusjuhiseid.

Jäätmekäitlus

1. Järgida tuleb üldisi hügieenisuuniseid ning õigusaktide sätteid nakkusliku materjali nõuetekohase jäätmekäitluse kohta ja neist tuleb kinni pidada.

2. Ühekordselt kasutatavad kindad takistavad nakatumisriski.

3.

4. Jäätmekäitlus peab toimuma sobivas põletusrajatises või autoklaavimise (aursteriliseerimise) teel.
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ET 

Ette võib tulla tehnilisi muudatusi.

Kõigist tootega seotud tõsistest juhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

Artikli number

Partii number

Kõlblik kuni

In vitro diagnostikavahend 

Järgige kasutusjuhendit

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Hoiustage kuivas kohas

Tootja

Tootjariik
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Emploi prévu

Les microtubes pour la détermination de la glycémie à partir d'un hémolysat sont utilisés avec des capillaires End-to-End et une solution d'hémolyse. Le capillaire End-to-End est utilisé pour le prélèvement de sang 

pour une utilisation dans un environnement professionnel par un personnel médical professionnel et de laboratoire qualifié.

Description du produit

solutions d'hémolyse et d'un capillaire End-to-End séparé préparé avec de l'EDTA K2.

FR 

Couleur du bouchon/
Dosage/capillaires Type de tube

jaunej
Solution d'hémolyse
(SARSTEDT)

1

incolore
Solution d'hémolyse
(DiaSys)

1

incolore
Solution d'hémolyse
(Roche Gen.2)

2

jaunej
Solution d'hémolyse

2

Consignes de sécurité et avertissements

1.

2.

3. Eliminez tous les objets tranchants/pointus (aiguilles) utilisés pour les prélèvements sanguins dans des récipients à déchets appropriés.

4.

5.

Stockage

Restrictions

1.

2.

Prélèvement d’échantillon et manipulation 

AVANT DE COMMENCER LE PRÉLÈVEMENT, VEUILLEZ LIRE LE PRÉSENT DOCUMENT DANS SON INTÉGRALITÉ.

1.

2.

3.

4. Lancette (de sécurité) ou d’incision.

5. Matériel de désinfection pour le nettoyage de la zone de prélèvement (respectez les directives de l’établissement pour la préparation de la zone de prélèvement pour le prélèvement stérile de l’échantillon). 

6.

7. Pansements.

8.

Avec bouchon souple non inscriptible 
(fermeture en dessous - marquage rouge) 

sans bord vertical

1000

Avec bouchon souple inscriptible 
(fermeture en haut - marquage rouge) 

avec bord vertical

en bas

d'écriture
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FR 

Ouvrez le microtube.

Placez le capillaire End-to-End rempli de sang dans le microtube. 

Fermez le microtube et agitez-le doucement.

Élimination

1.

2. Les gants à usage unique limitent le risque d’infection.

3.

4.
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Sous réserve de modifications techniques.

Référence

Désignation du lot

Utilisable jusqu’au

Diagnostic in vitro

Respecter le mode d’emploi

Stocker dans un endroit sec

Fabricant

Pays de fabrication
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Namjena

Opis proizvoda

HR 

dozirano s
Vrsta 

spremnika

(SARSTEDT)
1000 μl / 20 μl 1

prozirna

(DiaSys)
1000 μl / 20 μl 1

prozirna

(Roche Gen.2)
500 μl / 20 μl 2

(npr. ESAT)
1000 μl / 20 μl 2

Informacije o sigurnosti i upozorenja

1.

2.

3.

4.

5.

Skladištenje

1.

2.

Uzorkovanje i rukovanje 

1.

2.

3.

4. (Sigurnosna) lanceta ili incizijska lanceta.

5.

6.

7. Flaster.

8.

Vrsta spremnika 1

1000

Vrsta spremnika 2

Poklopac zatvoren s 
donje strane

Poklopac po kojem se 
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HR 

Napomene:

Zbrinjavanje u otpad

1.

2.

3.

4. Zbrinjavanje se mora obaviti u prikladnoj spalionici ili postupkom autoklaviranja (sterilizacije parom).
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HR 

Broj artikla

Broj serije

Upotrijebiti do

In vitro

Pogledati upute za uporabu

Zemlja proizvodnje



32

A felhasználás célja

A vércukor hemolizátumból való meghatározására szolgáló mikro-mintaedényeket End-to-End kapillárisokkal és hemolizáló oldattal együtt használják. Ennek során az End-to-End kapillárissal történik a kapilláris vérvétel. 

HU 

Adagolás / kapilláris

sárgag
Hemolizáló oldat
(SARSTEDT)

1.000 μl / 20 μl 1

színtelen
Hemolizáló oldat
(DiaSys)

1.000 μl / 20 μl 1

színtelen
Hemolizáló oldat
(Roche Gen.2)

500 μl / 20 μl 2

sárgag
Hemolizáló oldat
(pl. ESAT)

1.000 μl / 20 μl 2

1.

2.

3.

4.

5.

Tárolás

Korlátozások

1.

2.

Mintavétel és kezelés 

1.

2.

3.

4. (Biztonsági) lándzsa vagy incíziós lándzsa.

5.

6.

7. Ragtapasz.

8.

piros jelölés) és álló perem nélkül

1000

piros jelölés) és álló peremmel

Alul zárt fedél

Feliratozható fedél
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HU 

Nyissa ki a mikro-mintaedényt.

Tegye a vérrel megtöltött End-to-End kapillárist a mikro-mintaedénybe. 

Zárja le a mikro-mintaedényt és óvatosan rázza össze.

mintaedényt automata elemzésekhez lehet használni. Készülékekben való használathoz kövesse az adott készülék gyártójának utasításait.

1.

2.

3.

égetni.

4.
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HU 

A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

Gyártási tételszám

In vitro diagnosztikai orvostechnikai eszköz 

Olvassa el a használati utasítást!

Száraz helyen tartandó

Gyártó

Gyártási ország
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Destinazione d'uso

Le micro-provette per la determinazione del glucosio da campione emolizzato vengono utilizzate insieme ai capillari End-to-End e a una soluzione emolizzante. Il capillare End-to-End serve al prelievo di sangue capillare. 

Descrizione del prodotto

Istruzioni d'uso - Micro-provette SARSTEDT per la determinazione del glucosio da campione emolizzato IT 

Colore del tappo/
Dosaggio/capillare

Tipo di 
contenitore

Giallo
Soluzione emolizzante
(SARSTEDT)

1

Incolore
Soluzione emolizzante
(DiaSys)

1

Incolore
Soluzione emolizzante
(Roche Gen.2)

2

Giallo
Soluzione emolizzante

2

Codici a colori delle micro-provette con tappo morbido:

Istruzioni di sicurezza e avvertenze

1.

2.

3.

4.

5. Non utilizzare il prodotto dopo la data di scadenza. Il periodo di conservazione termina l'ultimo giorno del mese e dell'anno indicati.

Conservazione

Limitazioni

1.

2.

Prelievo e manipolazione del campione 

PRIMA DI INIZIARE IL PRELIEVO DEL CAMPIONE, LEGGERE FINO IN FONDO QUESTO DOCUMENTO.

Materiale di lavoro necessario per il prelievo di campione/sangue:

1. Tutte le micro-provette necessarie e i corrispondenti capillari End-to-End rivestiti con K2 EDTA.

2.

3.

4. Lancetta (Safety) oppure lancetta per incisione.

5. Materiale disinfettante per la pulizia del sito di prelievo (attenersi alle linee guida della struttura per la preparazione del sito di prelievo sterile del campione). 

6. Tamponi asciutti e asettici.

7.

8.

Contenitore di tipo 1

rosso) e senza base self-standing

1000

Contenitore di tipo 2

rosso) e con base self-standing

Tappo inferiore chiuso
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IT 

Pulire il sito di puntura con un disinfettante. Pungere la cute in modo da garantire un flusso di sangue adeguato. Scartare la prima goccia. Tenere quindi il capillare End-to-End in posizione orizzontale e con 
l'estremità al centro della goccia di sangue e riempire il capillare End-to-End evitando la formazione di bolle d'aria. Pulire il sangue che aderisce all'esterno del capillare con un tampone.

Aprire la micro-provetta.

Inserire il capillare End-to-End pieno di sangue nella micro-provetta. 

Istruzioni generali:

Note:

Utilizzare la micro-provetta per la determinazione del glucosio secondo le istruzioni d'uso del produttore del test e le procedure operative standard (SOP) del proprio istituto. Le micro-provette per la determinazione del 
glucosio possono essere utilizzate per le analisi automatiche. Per l'utilizzo in apparecchi devono essere osservate le istruzioni del relativo produttore.

Per la stabilità del glucosio devono essere osservate le istruzioni d'uso del produttore del reagente/del dispositivo di analisi.

Smaltimento

1. È necessario attenersi alle linee guida generali sull'igiene e alle disposizioni di legge per il corretto smaltimento del materiale infettivo.

2. I guanti monouso prevengono il rischio di infezione.

3.

4.
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IT 

Eventuali incidenti gravi relativi al prodotto devono essere notificati al produttore e all’autorità nazionale competente.

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

Designazione della partita

Usare entro

Diagnostica in vitro

Attenersi alle istruzioni d'uso

Produttore

Paese di fabbricazione



KO 

1000



KO 



KO 
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Naudojimo paskirtis

darbuotojams profesionalioje aplinkoje.

Gaminio aprašymas

LT 

Indelio tipas

geltonag

(SARSTEDT)
1

bespalvis

(DiaSys)
1

bespalvis

(Roche Gen.2)
500 μl / 20 μl 2

geltonag
2

1.

2.

3.

4.

5.

Laikymas

Apribojimai

1.

2.

1.

2.

3.

4. (Saugus) lancetas arba incizalinis lancetas

5.

6.

7. Pleistras.

8.

1 tipo indelis

pastatymo briaunos

1000

2 tipo indelis

dangtelis
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LT 

Nurodymai

Šalinimas

1.

2.

3.

4. Šalinti reikia tinkamoje deginimo krosnyje arba autoklavuojant (sterilizuojant garais).
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LT 

Dalies numeris

Partijos pavadinimas

Tinka naudoti iki

In vitro diagnostikai 

Laikytis naudojimo instrukcijos

Laikyti sausoje vietoje

Gamintojas
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LV 

Trauka tips

dzeltens

(SARSTEDT)
1.000 μl / 20 μl 1

(DiaSys)
1.000 μl / 20 μl 1

(Roche Gen.2)
500 μl / 20 μl 2

dzeltens
1.000 μl / 20 μl 2

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

1.

2.

3.

4.

5.

6. Sauss tampons bez mikroorganismiem.

7.

8.

bez stabilas pamatnes

1000

un ar stabilu pamatni
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LV 

Atveriet paraugu mikrotrauku.

1.

2.

3.

4.
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LV 

Artikula numurs

Partijas nosaukums

In-vitro diagnostika 
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Gebruik

Micro-monsterbuisjes voor bloedsuikerbepaling uit hemolysaat worden samen met End-to-End-capillair en een hemolyserende oplossing gebruikt. Daarbij dient de End-to-End-cappilair voor de capillaire boedafname. 

bestemd voor gebruik in een professionele omgeving en door gespecialiseerd medisch personeel en laboratoriumpersoneel.

NL

Kleur dop/voorgedoseerd met Dosering/capillair

geelg
Hemolyserende oplossing
(SARSTEDT)

1.000 μl / 20 μl 1

kleurloos
Hemolyserende oplossing
(DiaSys)

1.000 μl / 20 μl 1

kleurloos
Hemolyserende oplossing
(Roche Gen.2)

500 μl / 20 μl 2

geelg
Hemolyserende oplossing

1.000 μl / 20 μl 2

Kleurcodes van de zachte stoppen van het micro-monsterbuisje:

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

1.

pathogenen.

2. Behandel alle biologische monsters en scherpe/puntige instrumenten voor bloedafname (naalden) volgens het beleid en de procedures van uw instelling. Zoek medische hulp in geval van direct contact met 

worden opgevolgd.

3. Gooi alle scherpe/puntige voorwerpen (naalden) voor bloedafname weg in geschikte afvalcontainers.

4. Onder- of overvulling van de micro-monsterbuisjes leidt tot een onjuiste verhouding tussen bloed en preparaat of additief en kan leiden tot onjuiste analyseresultaten.

5.

Bewaren

De producten moeten bij kamertemperatuur worden bewaard.

Beperkingen

1.

analyseapparaat worden gehaald.

2.

Monstername en gebruik 

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET DE MONSTERAFNAME BEGINT.

Vereiste materialen voor monstername/bloedafname:

1. Alle benodigde micro-monsterbuisjes en de overeenkomstige K2 EDTA gecoate End-to-End-capillairen.

2.

3.

4. (Safety-)lancet of incisielancet.

5.

6.

7. Pleister.

8.

(afsluiting onderaan - rood gemarkeerd) en 
zonder opstaande rand

1000

(afsluiting boven - rood gemarkeerd) 
en met opstaande rand

Dop onderaan 
gesloten
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NL

Reinig de prikplaats met een ontsmettingsmiddel. Doorprik de huid zodanig dat een goede doorbloeding gewaarborgd is. Gebruik de eerste druppel niet. Houd vervolgens het End-to-End-capillair horizontaal en 

Open het micro-monsterbuisje.

Doe het met bloed gevuld End-to-End-capillair in het micro-monsterbuisje. 

Sluit het micro-monsterbuisje en meng het monster zorgvuldig en voorzichtig!.

Algemene instructies:

Gebruik de micro-monsterbuisjes voor de bloedsuikerbepaling conform de gebruiksaanwijzing van de testfabrikant en de standaard aanwijzing (SOP) van uw instelling. De micro-proefbuisjes voor de bloedsuikerbepaling 

1.

2. Wegwerphandschoenen voorkomen het risico op infectie.

3.

4.
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NL

Technische wijzigingen onder voorbehoud.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

Informatie over symbolen en markeringen:

Artikelnummer

Lotnummer

EXP

In-vitro diagnosticum 

Niet blootstellen aan zonlicht

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie
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Bruksformål

Mikro-prøvebeholdere til bestemmelse av blodsukker fra hemolysat brukes sammen med ende-til-ende kapillærrør og en hemolyseingsløsning. Her brukes ende-til-ende kapillærrør til kapillær blodprøvetaking. Mikro-

medisinsk fagpersonale og laboratoriepersonale.

Produktbeskrivelse

hemolyseringsløsninger samt et separat ende-til-ende kapillærrør preparert med K2 EDTA.

Bruksanvisning – SARSTEDT mikro-prøvebeholder til bestemmelse av blodsukker fra hemolysat NO 

Lokkets farge / 
Dosering/kapillærrør Beholdertype

gulg
Hemolyseringsløsning
(SARSTEDT)

1

fargeløs
Hemolyseringsløsning
(DiaSys)

1

fargeløs
Hemolyseringsløsning
(Roche Gen.2)

2

gulg
Hemolyseringsløsning
(f.eks. ESAT)

2

Fargekoder for de myke proppene til mikro-prøvebeholdere:

Sikkerhetsmerknader og advarsler

1.

2.

3. Alle skarpe/spisse gjenstander (kanyler) til blodprøvetaking skal kasseres i egnede avfallsbeholdere.

4. En under- eller overfylling av mikro-prøvebeholderne fører til et feilaktig forhold mellom blod og preparat/additiv og kan føre til feil analyseresultater.

5. Produktene skal ikke brukes etter at holdbarhetsdatoen er utløpt. Holdbarhetsdatoen er den siste dagen i angitt måned og år.

Oppbevaring

Produktene skal lagres ved romtemperatur.

Begrensninger

1.

2. I forbindelse med behandlingsmedikamenter skal det kontrolleres om prøvematerialet er egnet med utgangspunkt i bruksanvisningen fra produsenten av prøve-/analyseutstyret.

Prøvetaking og håndtering 

Arbeidsmateriale som behøves til prøvetaking/bloduttak:

1. Alle nødvendige mikro-prøvebeholdere og de tilsvarende ende-til-ende kapillærrør som er belagt med K2 EDTA.

2.

3.

4. (Safety-)lansett eller innsnittslansett.

5. Desinfeksjonsmiddel til rengjøring av prøvetakingsstedet (følg helseinstitusjonens retningslinjer for steril prøvetaking ved forberedelse av prøvetakingsstedet). 

6.

7. Plaster.

8. Avfallsbeholder for skarpe/spisse gjenstander til sikker kassering av brukte materialer.

Beholdertype 1

(lokk nede – markert med rødt) og uten 
støttekant

1000

Beholdertype 2

oppe – markert med rødt) og med 
støttekant

Lokk lukket nede

Lokk som kan merkes
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NO 

Rengjør punkteringsstedet med desinfeksjonsmiddel. Punkter huden slik at det kommer en god blodflyt. Forkast den første dråpen. Hold ende-til-ende kapillærrøret horisontalt og med den ene enden midt i 

Åpne mikro-prøvebeholderen.

Still ende-til-ende kapillærrøret som er fylt med blod i mikro-prøvebeholderen. 

Steng mikro-prøvebeholderen og sving den forsiktig.

Generelle instrukser:

Merknad:

Bruk mikro-prøvebeholderne til bestemmelse av blodsukker i henhold til bruksanvisningen fra testprodusenten og standard arbeidsanvisning (SOP) for din helseinstitusjon. Mikro-prøvebeholderne til bestemmelse av 
blodsukker kan brukes til automatisk analyse. Til bruk i apparater skal anvisningene til den respektive apparatprodusenten overholdes.

Avfallshåndtering

1. De generelle retningslinjene for hygiene samt de lovfestede bestemmelsene for forskriftsmessig destruksjon av infeksiøst materiale skal tas hensyn til og overholdes.

2. Engangshansker forhindrer faren for infeksjon.

3.

4.
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NO 

Med forbehold om tekniske endringer.

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal varsles til produsenten og til nasjonale myndigheter.

Artikkelnummer

Produksjonsnummer

Brukes før

In vitro-diagnostisk middel 

Overhold bruksanvisningen

Oppbevares beskyttet mot sollys

Lagres tørt

Produsent

Produksjonsland
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Przeznaczenie

Opis produktu

PL 

Dawka / kapilara Typ naczynia

roztwór do hemolizy
(SARSTEDT)

1000 μl / 20 μl 1

bezbarwny
roztwór do hemolizy
(DiaSys)

1000 μl / 20 μl 1

bezbarwny
roztwór do hemolizy
(Roche Gen.2)

500 μl / 20 μl 2

roztwór do hemolizy
(np. ESAT)

1000 μl / 20 μl 2

1.

patogenami.

2.

3.

4.

5.

Przechowywanie

Ograniczenia

1.

2.

1. Wszystkie potrzebne mikroprobówki na próbki oraz odpowiednia kapilara typu End-to-End pokryta K2 EDTA.

2.

3.

4.

5.

6.

7. Plaster.

8.

Typ naczynia 1

i bez

1000

Typ naczynia 2

Wieczko zamykane 
na dole

Wieczko do opisania
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PL 

Wskazówki ogólne:

Wskazówki:

Utylizacja

1.

2.

3.

4.
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PL 

Oznaczenie partii

Wyrób medyczny do diagnostyki in-vitro

Producent

Kraj produkcji
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Aplicações

Os microtubos de amostras SARSTEDT para determinação de glicemia a partir de hemolisado são utilizados em conjunto com os capilares de ponta a ponta e uma solução hemolisante. O capilar de ponta a ponta 

laboratório clínico. Os produtos destinam-se à utilização em ambiente profissional e à aplicação por profissionais médicos e pessoal de laboratório.

Descrição do produto

Instruções de utilização – Microtubo de amostras SARSTEDT para determinação de glicemia a partir de hemolisado PT 

com
Dosagem/capilar Tipo de tubo

amarelo
Solução hemolisante
(SARSTEDT)

1000 μl / 20 μl 1

incolor
Solução hemolisante
(DiaSys)

1000 μl / 20 μl 1

incolor
Solução hemolisante
(Roche Gen.2)

500 μl / 20 μl 2

amarelo
Solução hemolisante

1000 μl / 20 μl 2

Códigos de cores das tampas macias dos microtubos de amostras:

Instruções e avisos de segurança

1.

2.

segurança da sua instituição devem ser seguidos.

3.

4.

5.

Armazenamento

Os produtos devem ser armazenados à temperatura ambiente.

Restrições

1.

de análise.

2.

Amostragem e manuseamento 

LEIA ESTE DOCUMENTO NA ÍNTEGRA ANTES DE COMEÇAR A COLHER AMOSTRAS.

Material de trabalho necessário para a colheita de amostras/sangue:

1. Todos os microtubos necessários e os respetivos capilares de ponta a ponta revestidos com K2 EDTA.

2.

3.

4. Lanceta (de segurança) ou lanceta de incisão.

5. Material desinfetante para limpar o local de colheita (seguir as recomendações da instituição para preparar o local de amostragem). 

6.

7. Penso rápido.

8. Recipiente para eliminação de objetos cortantes/pontiagudos para a eliminação segura do material utilizado.

Tubo tipo 1

de suporte

1000

Tubo tipo 2

cima - marcação a vermelho) e com 
bordo de suporte

Tampa fechada em 

Tampa gravável
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PT 

Abra o microtubo de amostras.

Feche o microtubo de amostras e agite-o suavemente.

Instruções gerais:

Indicações:

Utilize os microtubos de amostras para determinação da glicemia de acordo com as instruções de utilização do fabricante dos testes e os procedimentos operacionais normalizados (SOP) da sua instituição. Os 

Eliminação

1. As diretivas gerais de higiene e as normas legais para a eliminação adequada dos materiais infeciosos devem ser observadas e cumpridas.

2. As luvas descartáveis impedem o risco de infeção.

3.

seguida.

4. A eliminação deve ocorrer numa instalação de incineração adequada ou por meio de uma autoclave (esterilização a vapor).
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PT 

Modificações técnicas reservadas.

Quaisquer incidentes graves relacionados com o produto deverão ser comunicados ao fabricante e à autoridade competente nacional do país.

Prazo de validade

Diagnóstico in vitro

Observar as instruções de utilização

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em local seco

Fabricante

País de fabrico
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Descrierea produsului

RO 

Dozare/capilar Tip tub

galbeng

(SARSTEDT)
1.000 μl / 20 μl 1

incolor

(DiaSys)
1.000 μl / 20 μl 1

incolor

(Roche Gen.2)
500 μl / 20 μl 2

galbeng
1.000 μl / 20 μl 2

Coduri de culoare ale dopurilor moi ale microtubului pentru recoltare:

1.

2.

3.

4.

5.

Depozitare

Produsele se vor depozita la temperatura camerei.

1.

2.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7. Plasturi.

8.

Tip tub 1

margine de sprijin

1000

Tip tub 2

margine de sprijin

de jos

poate scrie
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RO 

1.

2.

3.

4.
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RO 

Denumire lot

Diagnostic in vitro
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RU 

(SARSTEDT)
1

(DiaSys)
1

(Roche Gen.2)
2

2

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

1000
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RU 

1.

2.

3.

4.



64

RU 
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SK 

Farba uzáveru/
Dávkovanie/kapilára

Typ 

(SARSTEDT)
1

bezfarebné

(DiaSys)
1

bezfarebné

(Roche Gen.2)
2

(napr. ESAT)
2

Farebné kódy Soft uzáverov pre mikroskúmavky na vzorky:

1.

2.

3.

4.

5.

Skladovanie

Obmedzenia

1.

2.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

podstavca

1000

s podstavcom

Uzáver s uzatváraním dole
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SK 

Poznámky:

Likvidácia

1.

2.

3.

4.
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SK 

Technické zmeny vyhradené.

Kód dávky

 in-vitro



68

Namen uporabe

laboratorijski delavci.

Opis izdelka

SL 

Odmerek/kapilara
Vrsta 

epruvete

rumena

(SARSTEDT)
1

brezbarvna

(DiaSys)
1

brezbarvna

(Roche Gen.2)
2

rumena

(npr. ESAT)
2

Barvne kode mehkih zamaškov mikroperuvet za vzorce:

Varnostna navodila in opozorila

1.

2.

3.

4.

5.

Shranjevanje

Izdelek hranite na sobni temperaturi.

Omejitve

1.

2.

Odvzem vzorca in rokovanje 

PRED ODVZEMOM VZORCA V CELOTI PREBERITE TA DOKUMENT.

Material, potreben za odvzem vzorca/krvi:

1. vse potrebne mikroepruvete za vzorce in ustrezne kapilare End-to-End z oblogo K2 EDTA.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

Vrsta epruvete 1

1000

Vrsta epruvete 2

zaprt.
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SL 

Mikroepruveto za vzorce odprite.

S krvjo napolnjeno kapilaro End-to-End dajte v mikroepruveto za vzorce. 

Splošna navodila:

Opozorilo:

Odlaganje med odpadke

1.

2.

3.

4.
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SL 

O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

Številka izdelka

Oznaka serije

Uporabno do

In-vitro diagnostika 

Hranite na suhem mestu.

Proizvajalec



71

Användning

Mikrorör för glukosbestämning ur hemolysat används tillsammans med End-to-End-kapillärrör och en hemolyslösning. End-to-End-kapillärröret används för kapillärblodprovstagningen. Mikroröret används för att förvara 
ett End-to-End kapillärrör fyllt med kapillärblod och för hemolys samt för bearbetning av blodprover i ett kliniskt laboratorium. Produkterna är avsedda för professionell användning och av medicinskt utbildad personal.

Produktbeskrivning

preparerat med K2 EDTA.

Bruksanvisning – SARSTEDT Mikrorör för glukosbestämning ur hemolysat SV 

Lockfärg / fördoserat med Dosering / kapillärrör Rörtyp

gulg
Hemolyslösning
(SARSTEDT)

1

färglös
Hemolyslösning
(DiaSys)

1

färglös
Hemolyslösning
(Roche Gen.2)

2

gulg
Hemolyslösning

2

Färgkoder för mikrorör med mjuk propp:

Säkerhetsanvisningar och varningar

1.

2. Hantera alla biologiska prover och stickande/skärande blodprovstagningsredskap (kanyler) enligt de riktlinjer och förfaranden som gäller på kliniken där du arbetar. Uppsök läkare efter direktkontakt med biologiska 

3. Släng alla stickande/skärande föremål (kanyler) för blodprovstagning i lämpliga avfallsbehållare.

4. Om mikroprovröret fylls på för lite eller för mycket leder detta till ett felaktigt förhållande mellan blod och beredning/tillsats vilket kan ge ett felaktigt analysresultat.

5. Produkterna får inte längre användas efter sista förbrukningsdagen. Utgångsdatum är den sista dagen i angiven månad och år.

Förvaring

Produkterna skall förvaras i rumstemperatur.

Förbehåll

1. Om blodprov förvaras i provrör ska stabiliteten för glukosen bedömas av det aktuella laboratoriet resp. hämtas i bruksanvisningen från leverantören av analysinstrumentet.

2. När det gäller behandlingsläkemedel ska provmaterialets lämplighet kontrolleras i bruksanvisningen från tillverkaren av test-/analysinstrumentet.

Provtagning och hantering 

Nödvändigt arbetsmaterial för provtagningen/blodprovstagningen:

1. Alla nödvändiga mikrorör och de tillhörande K2 EDTA-preparerade End-to-End-kapillärrören.

2.

3.

4. Säkerhetslansett (Safety) eller bladlansett.

5. Desinfektionsmaterial för rengöring av provtagningsstället (följ klinikens riktlinjer för steril provtagning angående förberedelse av provtagningsstället). 

6. Torr svabb med låg bakteriehalt.

7. Plåster.

8. Avfallsbehållare för stickande/skärande föremål för säker avfallshantering av använt material.

Rörtyp 1

(stängning nedtill - rödmarkerad) och 
utan kjol

1000

Rörtyp 2

(stängning upptill - rödmarkerad) och 
med kjol

Lock stängt undertill

Märkningsbart lock
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Rengör punktionsstället med desinfektionsmedel. Punktera huden så att ett bra blodflöde säkerställs. Kasta den första droppen. Håll sedan End-to-End-kapillärröret vågrätt och med ena änden mitt i bloddroppen 
och fyll End-to-End-kapillärröret utan luftbubblor. Stryk av blod som hamnat på kapillärrörets utsida med en sudd.

Öppna mikrorör.

Placera det blodfyllda kapillärröret i mikroprovröret. 

Stäng mikrorör och vänd det försiktigt upp och ned.

Allmänna anvisningar:

Anvisningar:

Använd mikrorören för glukosbestämning i enlighet med testtillverkarens bruksanvisning och standardförfarandet (SOP) på kliniken där du arbetar. Mikrorören för glukosbestämning kan användas för automatisk analys. 
För användning i apparater ska den respektive apparattillverkarens anvisningar beaktas.

För glukosens stabilitet konsulteras bruksanvisningarna från tillverkaren av testreagenserna / analysinstrument.

Avfallshantering

1. Beakta och följ allmänna hygieniska riktlinjer och lagbestämmelser gällande korrekt avfallshantering av smittförande material.

2. Engångshandskar minskar risken för infektion.

3.

4. Avfallshanteringen måste ske i för ändamålet lämplig förbränningsanläggning eller genom autoklavering (ångsterilisering).
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Med reservation för tekniska förändringar.

Alla allvarliga händelser som rör produkten ska meddelas tillverkaren och berörd nationell myndighet.

Förklaring av symboler och märkning:

Artikelnummer

Satsbeteckning

Användbar till och med

In-vitro-diagnostik 

Följ bruksanvisningen

Förvaras skyddad mot solljus

Förvaras torrt

Tillverkare

Tillverkningsland
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วัตถุประสงค์ในการใช้งาน

หลอดเก็บตัวอยา่งขนาดเล็กสําหรับการระบุปริมาณน้ําตาลในเลือดจากสารละลายฮีโมโกลบินจะใช้งานร่วมกับหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้นและสารละลายฮีโมโกลบิน หลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้นจะทําหนา้ที่เก็บตัวอยา่งเลือดจากเส้นเลือดฝอย หลอดเก็บตัวอยา่งขนาดเล็กน้ีใช้สําหรับการเจาะ

เลือดจากเส้นเลือดฝอยโดยใช้หลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้น การแตกสลายของเม็ดเลือดแดง และการจัดการกับตัวอยา่งเลือดในห้องปฏิบัติการทางคลินิก ผลิตภัณฑ์มีไว้สําหรับการใช้งานในสถานพยาบาลโดยเฉพาะและต้องใช้งานโดยบุคลากรและเจา้หน้าที่ห้องปฏิบัติการที่ได้รับการฝึกอบรมทางการ

แพทย์มาแล้วเทา่นั้น

คําอธิบายผลิตภัณฑ์

หลอดเก็บตัวอยา่งขนาดเล็กประกอบด้วยหลอดพลาสติกที่มีก้นทรงกรวย ในแบบที่มีขอบตั้งและไม่มีขอบตั้ง และฝาปิดแบบนุ่มที่มีห่วงและรหัสสี ในแบบที่มีและไม่มีฝาที่เขียนได้ สารละลายฮีโมโกลบินชนิดตา่งๆ และหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้นแยกตา่งหากที่มีการจัดเตรียมด้วย K2 EDTA

คําแนะนําในการใช้งาน – หลอดเก็บตัวอย่างขนาดเล็กสําหรับการระบุปริมาณนํ้าตาลในเลือดจากสารละลายฮีโมโกลบินของ SARSTEDT TH 

สีฝา/สารที่ทาเคลือบ ปริมาณ/ขนาดหลอดดูดเลือด หลอดประเภท

สีเหลือง
สารละลายฮีโมโกลบิน

(SARSTEDT)
1,000 ไมโครลิตร/20 ไมโครลิตร 1

ไม่มีสี
สารละลายฮีโมโกลบิน

(DiaSys)
1,000 ไมโครลิตร/20 ไมโครลิตร 1

ไม่มีสี
สารละลายฮีโมโกลบิน

(Roche รุ่น 2)
500 ไมโครลิตร/20 ไมโครลิตร 2

สีเหลือง
สารละลายฮีโมโกลบิน

(เช่น ESAT)
1,000 ไมโครลิตร/20 ไมโครลิตร 2

รหัสสีบนฝาปิดแบบนุ่มของหลอดเก็บตัวอย่างขนาดเล็ก:

ข้อแนะนําด้านความปลอดภัยและคําเตือน

1. ข้อควรระวังทั่วไป: สวมถุงมือและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลทั่วไปอื่นๆ เพื่อจะป้องกันตนเองจากเลือดและการรับสัมผัสเชื้อโรคที่ติดต่อทางเลือด

2. จัดการกับตัวอยา่งทางชีวภาพสําหรับการส่งตรวจทั้งหมดและอุปกรณ์เจาะเก็บเลือดที่แหลมคม (หัวเข็ม) ตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนของสถานพยาบาล หากได้รับสัมผัสกับตัวอยา่งทางชีวภาพโดยตรงหรือได้รับบาดเจ็บจากการถูกเข็มทิ่ม ให้ไปพบแพทย์ เพราะอาจติดเชื้อ HIV, HCV, HBV หรือโรค

ติดต่ออื่นๆ ได้ ต้องปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนดา้นความปลอดภัยในสถานพยาบาลเสมอ

3. ทิ้งวัตถุที่แหลมคม (หัวเข็ม) สําหรับการเจาะเก็บตัวอยา่งเลอืดลงในภาชนะที่เหมาะสม

4. การเติมเลือดลงในหลอดเก็บตัวอยา่งขนาดเล็กน้อยหรือมากเกินไปจะทําให้อัตราส่วนของเลือดที่จะจัดเตรียมกับสารเติมแต่งผิดพลาดและอาจทําให้ผลการวิเคราะห์ผิดพลาด

5. ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์หลังจากวันหมดอายุ ผลิตภัณฑ์ใช้งานได้ถึงวันสุดทา้ยของเดือนและปีที่ระบุ

การเก็บรักษา

เก็บรักษาผลิตภัณฑ์ไว้ที่อุณหภูมิห้อง

ข้อจํากัด

1. หากเก็บตัวอยา่งเลือดไว้ในหลอดเก็บตัวอยา่ง ห้องปฏิบัติการที่ทําการวิเคราะห์ควรประเมินความเสถียรของกลูโคสหรือปฏิบัติตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้ผลิตเครื่องมือวิเคราะห์

2. ในกรณีของยารักษาโรค ให้ตรวจสอบความเหมาะสมของวัสดุตัวอยา่งตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้ผลิตการทดสอบวิเคราะห์/เครื่องวิเคราะห์

การเก็บตัวอย่างและการจัดการ 

กรุณาอ่านและทําความเข้าใจเอกสารนี้อยา่งละเอียดก่อนจะเริ่มทําการเจาะเก็บตัวอยา่ง

สําหรับการเก็บตัวอยา่ง/การเจาะเก็บเลือดต้องมีวัสดุใช้งานที่จําเป็น:

1. หลอดเก็บตัวอยา่งขนาดเล็กและหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้นที่เคลือบด้วย K2 EDTA ทั้งหมดที่จําเป็น

2. สวมใส่ถุงมือ ผา้กันเปื้อน อุปกรณ์ปกป้องดวงตา หรือชุดป้องกันอื่นๆ ที่เหมาะสมสําหรับการป้องกันเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางเลือดหรือวัสดุที่อาจมีการติดเชื้อ

3. สติกเกอร์สําหรับการระบุตัวอยา่งสาร

4. ใบมีด (นิรภัย) หรือใบมีดกรีด

5. อปุกรณ์ฆา่เชื้อสําหรับทําความสะอาดตําแหน่งที่จะเจาะเก็บเลือด (การเตรียมตําแหน่งที่จะเจาะเก็บเลือด ให้ปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับดา้นการฆ่าเชื้อในการเจาะเก็บตัวอยา่งของสถานพยาบาล) 

6. สําลีที่แห้งและปราศจากเช้ือโรค

7. พลาสเตอร์

8. ภาชนะสําหรับทิ้งวัตถุแหลมคมสําหรับการท้ิงวัสดุที่ใช้แล้วอยา่งปลอดภัย

หลอดประเภท 1

มีฝาปิดแบบนุ่มที่เขียนไม่ได้ (ปิดดา้นล่าง - ทําสีแดงไว้) 

และไม่มีขอบตั้ง

1000

หลอดประเภท 2

มีฝาปิดแบบนุ่มที่เขียนได้ (ปิดดา้นบน - ทําสีแดง

ไว้) และมีขอบตั้ง

ฝาปิดด้านล่าง

ฝาที่เขียนได้
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ทําความสะอาดตําแหน่งที่จะเจาะ เจาะผิวหนังให้เลือดไหลออกมาได้ดี เช็ดเลือดหยดแรกทิ้งไป จับหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้นในแนวนอน ให้ปลายด้านหนึ่งอยู่ตรงกลางหยดเลือด แล้วให้เลือดไหลเขา้ไปในหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้นโดยไม่ให้มีฟองอากาศเลย เช็ดเลือดที่เลอะ

ด้านนอกหลอดดูดเลือดด้วยสําลี

เปิดหลอดเก็บตัวอยา่งขนาดเล็ก

ใส่หลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้นที่มีเลือดเขา้ไปในหลอดเก็บตัวอยา่งขนาดเล็ก 

ปิดฝาหลอดเก็บตัวอยา่งขนาดเล็กแล้วหมุนหลอดไปมาเบาๆ

คําแนะนําทั่วไป:

สวมถุงมือเพื่อลดความเส่ียงในการรับผัสในระหวา่งการเจาะเก็บเลือดจากหลอดเลือดฝอยและการทํางานกับตัวอยา่งเลือดให้เหลือน้อยที่สุด

หมายเหตุ:

ใช้หลอดเก็บตัวอยา่งขนาดเล็กสําหรับการระบุปริมาณน้ําตาลในเลือดตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้ผลิตอุปกรณ์ทดสอบและเอกสารคู่มือมาตรฐานการปฏิบัติงาน (SOP) ของสถานพยาบาล หลอดเก็บตัวอยา่งขนาดเล็กสําหรับการระบุปริมาณน้ําตาลในเลือดสามารถใช้ได้กับการวิเคราะห์แบบอัตโนมัติ สําหรับ

การใช้งานในอุปกรณ์ตา่งๆ ให้ปฏิบัติตามคําแนะนําของผู้ผลิตอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้อง

เพื่อความเสถียรของกลูโคส ให้ปฏิบัติตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้ผลิตสารท่ีใช้เป็นตัวกระทําปฏิกิริยา/เคร่ืองมือวิเคราะห์

การท้ิง

1. ต้องศึกษาและปฏิบัติตามแนวทางปฏิบัติดา้นสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายสําหรับการท้ิงวัสดุติดเชื้ออยา่งถูกต้อง

2. การสวมถุงมือแบบใช้ครั้งเดียวจะช่วยป้องกันความเสี่ยงในการติดเชื้อ

3. ต้องทิ้งหลอดเก็บตัวอยา่งขนาดเล็กที่มีการปนเป้ือนหรือใส่เลือดแล้วลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายท่ีเหมาะสมซึ่งสามารถนําไปอบฆา่เชื้อและเผาทําลายในภายหลังได้

4. ต้องทิ้งโดยใช้เตาเผาหรือใช้การอบฆ่าเชื้อ (การนึ่งฆา่เชื้อ) ที่เหมาะสม
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มาตรฐานและระเบียบข้อบังคับเฉพาะสําหรับผลิตภัณฑ์ที่ใช้

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H21 ”Collection, Transport, and Processing of Blood Specimens for Testing Plasma-Based Coagulation Assays and Molecular Hemostasis Assays”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ที่กํากับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของทา่นทราบ

สัญลักษณ์และรหัสระบุ:

รหัสสินคา้

หมายเลขรุ่นที่ผลิต

ใช้ได้จนถึง

สัญลักษณ์ CE

การตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลอง

กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งาน

ในกรณีการนํากลับมาใช้ซ้ํา: อันตรายจากการปนเป้ือน

เก็บให้พ้นแสงแดด

เก็บไว้ในที่แห้ง

ผู้ผลิต

ประเทศที่ผลิต
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Tüp tipi

Hemoliz çözeltisi
(SARSTEDT)

1.000 μl / 20 μl 1

renksiz
Hemoliz çözeltisi
(DiaSys)

1.000 μl / 20 μl 1

renksiz
Hemoliz çözeltisi
(Roche Gen.2)

500 μl / 20 μl 2

Hemoliz çözeltisi
(örn. ESAT)

1.000 μl / 20 μl 2

1.

2.

3.

4.

5.

Depolama

1.

2.

Örnek almak/kan almak için gerekli malzemeler:

1.

2.

3.

4. (Güvenlikli) lanset veya insizyon için lanset.

5.

6.

7.

8.

Tüp tipi 1

1000

Tüp tipi 2
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Genel Talimatlar:

Not:

Bertaraf

1.

2.

3.

4.
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Son kullanma tarihi

In-vitro

Üretici

Üretim ülkesi



1000






